
 پیشگفتار

  مقالات منتخب همایش ملی ترجمه و رسانه ةویژ ةشمار

 ؛گار  هااو ی  تقریباا  هاا اخا ار  ارن ها و او خ اخایاب  ارن هی ا وتاریخ سینمای ایران 

یا  کاا  0821  ر ساا شاا  هاا اراه اا یظ رایا یسهعا  او سا ر اای اهاا اخیایس ساا یعن  

ر . هااا خرخ  ایااس  اارای  ااا خی آخهااا  اا   هااا ایااران ی هاار ارلویا  خرهاایس  ساا ها 

اای هاا هااو شا ن ساایس. شا ه ای آشانا تااو  سارگری اههیا  هاا ایارانی ایراهیاان هاا شه ت

اای تر ماار رساااها هیاا   لااا ایاارانی اخیاایس هم هاااهمااایف ااایلو  ر ت ااران خ شاا راای ی 

ا صاا ه  ه یشاا هااا همااایف گهاشاا ا ی  اااااای  کااا  ر اه اا ا  ر سااایسیلوخ اا   آیاا . اهااا

گاارخ  را  شاانی ه  خ صاا ا خ ی ساایق هم او هاااویهران صاا ای   عملااا هینناا گان  هاا .ه  

 ی اابص صاا ا یهاارا یهباا   اناااخر. کاار ت ییاا  ی ی ساایق  ضا اار  ر سااایس همااایف 

  اهااب ا ااو کاار نهاارای  ساااوان را یوباا ر کاار   هاا  ایلو هاار ارییایلو ویااان  ر هرانیهاااو

هاااویهران تااا  ااای  کااا  خ کماا  ههیرهاا او  اا   هاااویهران  اااایوار ااا هیراا ر ایل

او طریااح ضرکااان هاا ن خ صاا رن  اا   هاارای رساااه ن ی  اا   کماا  ت اه اا ن  ی 

  اهاب ضرکاان ها نهاا   یا ها گ  اار هیااو ها  ؛  ا ن اماا ی امچنانایس ها خ    کر ه .ی 

ه یس  ر ه یس پیراان ا  شاا . ییااانساا  ا   او ییااانا اه قاا  هب  هاا . هاارای ضااب ایااس یراا بی

خ  شاا همااایف  ا   ی اای ااایلو ویرهاا یس اساات کااا  ر ییااان صاا نا ا اان هماا   اخییاارخ

ااای صاایت  ر ایلواخیایس .  ا ت  ای ات  یا صا نا یاا ی  عیات اایلو هاا هیننا    ة رهاار

ایراهیاان سا ا ی ه  هاا ت  اا هاا این اا ییا ان .ه شا هاا ایاران خار  او اراه اا  0011اخایب 

کم ار  ت اهاای    اها ن ه اشا ن  خ رصا   01هایف او  ی یعنا ه ایار پااییس ها    ر آن ویان

لماااد  ر یتن ااا را   یلماااد هاا  .   یاا  وهااان  ااار   آشاانا هاا  ی ک اا  او یاار   عااا ی هااا

 اه  اااا را تر مااا یااا هاااو اااای ایلوه یسیس هینناا   خ ااایلو هاا   خ ییانهااخا اان راهااص 

سااایس     هاارای ضرااار  رهااا وهااان  اااای ااایلو را صاا نا ی اا انپر   کاار  خ امچاا نی 

 هعراا  او صاااضبانعلاااخ  هاار ایااسی  کاار .رخایاات ی   اایر خ ت ااها  ط ر هاااهمااایف 

 ار ناا  ؛اااا هااا اارساا  اا ا هاا ه یسییان سااینما  ر ایااران هااا ا اار تر ماار اایسااایس

ااای ها  . خرخ  ایلوهیااو شا   هارای ضراار ااای تر مااه یسامچنان هاا هااو  اه  ییان



 اااایایلو هاارع ساااای   یاا ی هااا  اا   هااا اماارا   اشاات. ی  ایف ر ایااران صاا ا ار

اااا صاا ای ایااس ایلوی ات ا ااا  .ه   یاار   ی ا ااا هراا اااای صاا ا ار هااا اساا قباصااایتی ایلو

اا اا   اای سااینما  ر آن ویااانخ سااایسهاا    گ  هاا اااا یملاا  او یراا ب اصاال  هاا  . ایلو

 ن سااای   ه  هاا .  ار ااااای صااایلوصاا ای هاارای پ ااف هااا کی یاات  پیراارا اتو یاا ان 

کار  تاا این اا  ر  هرطار را ایراها  ا ارن هیااو ساینم ه یساس  ا ة یو   او  یلمااد خ ییاان

ا ک شااف اراه ااا هاا 0491ی صاا   سااا   0« اارار یلا ااان»هااا هااا    ایلماا 0081سااا  

آیی  هاا   کااا ایااس ااایلو آهچنااان ی اقیاات شاا .  خهلاار ر ترکیااا  خهلااا  ک شااان بیاسااماع

 0001  ر  ااار یثلااا ااایلو هااا اارساا   ر  یهاار کراا راا اا اهاا .     خهلاار هباه اایاری هااا

ااای ای اییاای  ایلو هاا  خهلار  ر ای اییاا لویاا  شیا اراسا   ی   تأسایسهاا  انیاآی س آ اهاه

خ کااار  شاا ه   ر  ا ااب ایااران ایوااا  یاای ه اایار یاساا   ام یااان  پر ا اات.هااا اارساا  

ایااا خ  ی  8100ی ه ی اا ی 0404یثاااریی  خهلااا  ر امااان  ا ااب ایااران هااا   یاهاا   ا

 (.8102ی یریعا

 آن راآغاااو  تاا انا   ر ایااران  ار  خ ی ک تااا ه ااب ا  هر لااا   خهلااای ویرهاا یس عماار

اااایی خ ی او طریااح یواااری  اغلاا  اااایایلوویاااه  کااا  اه اات؛  0001 اااا اخا اار 

ای هااا  .  ر ایااس  خر  هااا پ یاا ه شاا خار  کراا ر ی  8یاا ف اراار  صاا رن غیررساام  هااا

رسام   ر  شا یو کاا  نا  شارکت اااارا رخ ی هاارخ« هرای تق یات وهاان اههلی ا »عن ان 

 کننا  خ هاایرها یس اارسا  ی ااای رخو آیری اای  هاا وایران شرخع هاا ت ییا  خ ت ثیار ایلو

صا رن ااا هااار نا  ایاس ایلو .کننا رخاهاا هااوار ی  «هرای تق یات وهاان اههلی ا »عن ان 

اای کااا ی ااپ   پ ااف ایااس شاارکت رساا هااا هظاار ی  یشاا ا هاااوار ی ساه  رشاا   رخاهاا

یاااو  هاارای پ ااف خ  ض اا  یو واااایایااران ه  هاا   ارانهاا ی صاا یان ارانهاا   ر هاااوار 

ر ایااس ی صاا یانی گرخااا   یهاار .  ر کناااه اشاا ن  را ایرساااهات ثیاار ایااس ی صاا یان 

خار  ایاااران شااارس آسااایا کرااا راای ااااای رخو   اااان را او غیر ااااه ه  ایلو صااا رنها

خ یاا  هم هااا هااا  شاا ه  ی ویرهاا یساااا  ر ت ااران ت سااص ی ر مااان یلوکر هاا . ایااس ای 

                                                           
1. Rendez-Vous 

2. CD/DVD 



هعا   گهاشا ا شا   خ اصال  ااایشا  تاا رخی ایلو  ی ی   او کرا راای آسایای  ارسا ا 

این رهاات  ر ایاارانی  س رساا  هااا شااب ا شاا . هااا گ اا رش صاا رن اهباا   خار  کراا ر ی هااا

 اا  هاا ساای این رهات ی ر ضایات ای ی ا   ا   را او  سات اراین  ت یی  ویرها یس  یها

 ة ان ساارخیس تااریسه رگ « بیساااه ا  ارسااا»امچاا ن  خه ااای   یثلااا  . کراای   شاا

 ر  کااا« اامپ اا نیس» اای رخوی  هیااا شاا ؛ یااا اهومااسو خ سااریا ویرهاا یس اارساا  ااایل

 0اا اا نمپیسکااارت ه   کااار  اا   را  ر وییناار تر مااا خ ویرهاا یس یوم عاار 0020سااا  

 پاااتر یااار کااا اعاییاات  اا    ر وییناار«  ین اا ر»خ اهومااس  آغاااو کاار ا ایااا  ار ( -0424 

اای  اااه ه  خ غیر اااه ه  تیر اااو خه ااا ر ضااا  ضا اا  .آغاااو کاار 0029سااا  اخا اار  ر 

ک سی ؛ شاااوری0041؛ یع مااا یی 0021 لیلااا ی   اه ویرهااا یس یرااا   هاااا  یه ااایار

0041.) 

خ اا    8خ ویرهاا یسی شاای   ساا ی  هااا عناا ان هرصاا ا اصاال   خهلااا ة خ شاای  ر کنااار 

 یتاااکن نرخ . کار یاا اای  بااری هااای اا ن  خ یصاااضبااای هرهایااا   کااا هاارای تر ماار ار

  ر .ه اشاا  هرصاا ا پ ااف ی  ا اساا  ا   اواای یلاا  هااشاا   او شااب اپ ااف ی اا ن اای

ت کااا ای اسااشاای   ساات. هرصاا ا اشاا ا ا خی یااتهرصاا ا ا ةشاای اااو  بااری  ااییصاااضبا

ا صاا ای گ  ه اااای اصاال   ر هرصاا . شاا  صاا رن صاا اگهاری اهوااا  ی یاهناا   خهلااا هااا

شا    اهاب شانی ن صا ای تر ماا صا رن ه ایار   یاا  ر ویارِهل اا هاا ی ش ضه  هم 

 ر شا  . شانی   هم  اصالا ایاس  ر ضاای  اسات کاا  ر  خهلاا صا ا هااویهران اصال   یاست

شا   خ ساپس ضواو صا رن خا ای شانی   ی اها  نا  ااهیاا هرص ا اه ا ا صا ای اصال ی

ااو تر مااا وخ تار تمااا     . گاااشاا کااو شا   خ صا ای تر مااا آغااو ی  صا ای اصال 

 نا  ت اها  گار   خ هیننا   ی ضوو ص ای اصال  هاا ضایات اخییاا هار ی  یو  ا ش   خ ی 

 او ص ای اصل  را هرن  . ااهیا

کااا  رساا  هااا  ؛ ویاااه   گاارهاار ی  0034سااا  شاانی اری هااا  ی اری تاا ریس تر ماار

 شناساا  آیاا وش ی اار و ا ااااا شاا هااا سراصااب کار« 8خ 0تر ماار هاا ار خ ااایلو »عناا ان 

                                                           
1. The Simpsons 

2. Voice-over 



کارشناساا  آیاا وش  ةسراصااب  خر ی0043 ر سااا   (.0034 یی یرهرهایااا  عااای ی شاا را

هااا  «لویتر ماار هاا ار خ ااا» خ خاضاا   رساا     ااار ت ییااران اساساا  ه اایار شاا ی اار و

علاا    یت اا   خ ارتقااا ی شاا را  پیاا ا کاار رییاات (« ای  خساا  یاتر ماار  ن رساااها»

ی ر ماا  وهااان کارشناساا  ارشاا   ة خرسراصااب  رخ   ی ر هاااوههر (.0043 ی اه اااه

 ر  اهرااها  ار خساا  یراا  ی  0040ساالیقا  ر سااا  اههلی اا  ت سااص  ک اار ی ااع     ش

ماا  ک اری یاایعاان تر   خرة .  ر شاا اااا « شانی اری ی اری رتر ما» رس  هاا عنا ان 

آیا وش تر مار »ی «ایر  ن رسااهااای تر ماهظریاا»عنا ان  ی هاایخاضا   خ ساا  ر  یهی 

 رخ   کااا ایب ااا  اا خ خ اا    ار « یا ن رساااها رخش ت قیااح تر ماار»خ « ای ن رساااها

 .ة  ک ری  ار کنن خ ه  ه  ها  اهرها  ارائا ا  یاری  خر  است

هایااا   ر  را  اهراااهاا  ةضااا و ر شااانی اری  ی اری  ر تر مااار اااااپژخافاخیااایس 

اااو  یاااای ی اا قب ه اایار  یهاارپژخاف خ اای کارشناساا  ارشاا    اا و  کاار ایاااهپایان

ایمللاا  هااا  ااا  هیس شااا  اااا  ر یولااان عاا ا ی او آنهااا اهوااا  رساای   اساات کااا ت

شانی اری ااو  ی اری  ر ضا وة تر مارت صصا  هاا وهاان اارسا  اخییس ک اا   .اه رسی  

ساالیقای عااایری اهرااها  ار خساا  یراا   هااا  ااا  رساای     ش  ساا ی او 0042 ر سااا  

 .(0042خ ه رخویی 

کااا تااا کناا ن ای ایاااهاااای غیرپایانپژخافااااو او  ای ی  اا ی ینظاا ر ارائااا هقراااهااا

اصاال  شااایبی   ساا ر ر   ااار  هااا شاارف ویاار تاا ان هااا ا رساا  ی یاا شاا  خ ین راار اهوااا  

هنا ی کلا  ها    خ هر ا  ایاس  سا ا   کار .اشاار  خهلای ویره یسی هرص ای یاایعان رسااها

  هیره .هت اهن   ای اا هی  ی اا او  یهر ینظراا  ر  یهر  س ااو پژخاف

 خهلا  

o 8101سلیقا خ عایریی ای  ه ر ی   شآیات ر یا غیرضراا تر مر) 

o  سااالیقا خ عاااایریی   ش ؛  8101 ااا ای  عاااا  ی   ی ئ ی ژیااااساه ااا ر خ

 ؛ صاا یق  خ ها یااان8103خ  لاییااان   یااحی ؛ کن ی اا ی عماار  8103ی 8109

 (8108ی تبری ی

o   8108ی 8114 م ی راابر اای تر ما) 



o   ساالیقای اریااس خ عااایریی  شایااا؛  8101 اا ای  عااا  ی  ن اایت خ وهااان 

8104) 

o ا یعلی ماا ؛ ایااا8103ساالیقا خ عااایریی    شاااا  ر  خهلااا آانگ رتر ماا   

 (0042سلیقای ی ااشم  خ   ش سایاه

o  ی 0049اریااا ی سااالیقا خ   اع  عاااایریی   ش خ ی اطااا   خهلاااا ریااااات

 اا  ی رضماااه  ساالیقای پیف  ش؛ ایااا8102ساالیقا ؛ عااایری خ   ش8102

 (8102 یخ عایری

o  8102 عایریی تاریخ تر ما) 

o ر ساالیقای وا   خ   ش؛ عااایو8104ساالیقای یواا      ش تر مااا خ  خهلاار 

 ( ست  ا 

 ویره یس 

o ایآیات ر یا غیرضراا تر مر 

   ؛ 8104 ساالیقای عااایری خ   ش یارضراااایغ ایااآیااات ر  رتر مااارایناا

 (0041پنا ی اا ل  ضحسلیقا خ   ش

  ساات   ر ساالیقای عااایری خ   شای یااا غیرضراااا آیااات ری ر مااان 

 (0040سلیقای پنا  خ   شاا ل  ضح؛  ا 

   عاااایری خ   یارضرااااایغ ایاااآیاااات ر  رتر مااااای تر ماااا  ر شااای

؛ 8102 لیقای عااااایری خ ی اااا ی ا  اه یساااا  ش؛ 8101ی وا   ا اااا 

 (8100؛ یلاهظر خ هصرای  ی 8102  خ اارخوی چاهیس  ر  اه

  پ ر خ ساالیقای عااایریی   ا ااا   ش یرهاا یسوی اطاا   ریاااات خ

بااااا ی خ ع ؛0042سااااالیقای وااااااا ی خ   ش؛ 8104 شااااا  امن ی

 (8102سلیقای   ش

o  8108ای قاط  یلاهظر خ  لیل ی ویره یس خ) 

o ی رسااا هاریق   ت  ااا؛ 8100سااالیقا خ عاااایریی   ش  آیااا وش ویرهااا یس 

 ( ر  ست  ا     یسلیقا خ پیف  ش



o ی 8104ساالیقای  شاا  امن  خ   ش شاان ایانویرهاا یس هاارای هاشاان ایان خ کو

 ( ر  ست  ا 

 هرص ا 

o   د8103سلیقا خ عایریی هرص ا هرای ی  ن     ش اای تر مرشی) 

o 8102سلیقای هرای  بر  عایری خ   شهرص ا  تر مر اایی  ش ) 

 یاایعان رساها 

o  8104ی 0043سلیقای  ی  ی ا  اه  خ   ش گراای   هظا هراهاتر ما خ) 

o 8102سلیقای کاا  خ ه راه ی شناس  ی ر و    ش ایعا) 

رسااها او یا   ی  ا    ر اراای  اهراهاا  کرا ر  ر ویینار تر مار ها ت  اا هاا  لاأ

رخوااا خن اعراای ایاان علما  خ  اهراو یان ت صایلان ت میلا   خ ااا ایف خ علا ار س 

 یهرگاا ار یاایعااان تر مااا  اهرااها  ار خساا  یراا   او ساا ی  یهااری خ هااا ات ااا هااا

ی گااارخ  وهااااان 0043خ  0049ی 0040 یااا یااار  ر ساااا  یااااافی  امایآیتیااای اق

ب راات یف یلاا  تر مااا خ رساااها را  ر ار ییراا  ی امااا   اهرااها  ار خساا   اایاههل

ااا    یراا   هرگاا ار هماا  .   اهرااها  ار خسا  ان خ علاا   اه اااهیاا ر  اهرا  ة ا ه 0042

ی اائب   ه ا  خ هررسا یهارا یا ن رشا ا ی آخر ن ارااف اارااویس اماایااو هرگ اری ا

ی  لاا اهاا اع رساااها  ه اا راایخ ی ناا ع ضا وة  ر ضااا  گ اا رش تر ماا  ر  یارشا اانیی

ضاا وة  یاان خ اعایاان ضراااایخاراهرانی  اهرااو ف یی هااان پژیینظ ری ایاس امااا. هاا یسها  

ی  ل اا  یاهناا  اههلی اا ی اراه ااای عرهاا ی ای اییااای ی  یااااتر مااا خ رساااها  ر ه اا ر وهان

رسااها  ری  لاا تر ما یااس  رهاارة  نباایها  یاااا اای  رخس  خ اارس  ه   کاا هررسا

 صاااا ی تی آیااا وشی ا یااا یاااااتی کیخی شااانا تی  ریی تاااارانااااخرینااا ی یاو  ملاااا ارا

 است پر ا  ن .یخ س ی ئ ی ژیپژخافی ا لاسی ا  شناسرخش

ی 18 ة خر ةشاماریاایعاان وهاان خ تر ماای اخیایس  ها ی ااقات ایپات ت ریریار اصالنایر

 ها اه رار یقایان کایب ین    امایف تر ما خ رساها ا  صاص  ا   ش .

اهاا  کااا هاا خن ایااس امااایف کماا  کر   هرگاا اریری ی خ ی  ر هرهایاااه اایاراااارا  

  رهرگا اری ایاس اماایف علما  یقا خر هبا  . تقا یر خیاژ  شای ا اااآن اا خ ضمایتکم 



ت علما  گارخ  وهاان اههلی ا ی اعراای  اار   کمی اا علما  خ ا رایا  ایاس پیاعرای ا

 ر  سااعی  عااایری آ ااای ام اااریاو طاا ر خیااژ ی ا هیاار امااایفی هاااساات.  امااایف

 ام اااریاو  خ یگاار آخری ایااس شاامار  خیااژ   رعلماا  امااایف خ یاا ر ااااای اماانه 

امااایف صاامیماها  اا ر اه  خ ا اری ایاا ر ا رایاا   سااایاه ا  ر  عب ایااا هاا رخویآ ااای 

 اییناقااایرکاا   خ (ISC  ااان اساالا    پایهااا  اساا نا ی یاارار اااای. او ضمایتهمایاا یاا 

 .ر  گ  ر اه  ی  هی  (RICeSTاطلاع رساه  عل   خ اناخری  
 

 سلیقای ع     ش

 یاایعان وهان خ تر ماسر هیر یولا 

 تر ما خ رساها امایف هیر 
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